
4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712 
(520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyrilchurch-tucson.org 

READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Lv 19:1-2, 11-18; Ps 19:8-10, 15; Mt 25:31-46 

Tuesday: Is 55:10-11; Ps 34:4-7, 16-19; Mt 6:7-15 
Wednesday: Jon 3:1-10; Ps 51:3-4, 12-13, 18-19; Lk 11:29-32 
Thursday: Est C:12, 14-16, 23-25; Ps 138:1-3, 7c-8;  

 Mt 7:7-12 
Friday: Ez 18:21-28; Ps 130:1-8; Mt 5:20-26 

Saturday: Dt 26:16-19; Ps 119:1-2, 4-5, 7-8; Mt 5:43-48 
Sunday: Gn 12:1-4a; Ps 33:4-5, 18-20, 22; 2 Tm 1:8b-10;  
 Mt 17:1-9 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Lv 19:1-2, 11-18; Sal 19 (18):8-10, 15; Mt 25:31-46 

Martes: Is 55:10-11; Sal 34 (33):4-7, 16-19; Mt 6:7-15 
Miércoles: Jon 3:1-10; Sal 51 (50):3-4, 12-13, 18-19; Lc 11:29-32 
Jueves: Est C:12, 14-16, 23-25; Sal 138 (137):1-3, 7c-8;  

 Mt 7:7-12 
Viernes: Ez 18:21-28; Sal 130 (129):1-8; Mt 5:20-26 

Sábado: Dt 26:16-19; Sal 119 (118):1-2, 4-5, 7-8; Mt 5:43-48 
Domingo: Gn 12:1-4a; Sal 33 (32):4-5, 18-20, 22; 2 Tm 1:8b-10;  
 Mt 17:1-9 

STRENGTH AGAINST TEMPTATION 

The first Sunday of the season of Lent always includes a Gospel 
account of the temptation of the Lord Jesus in the desert by 

the devil. This year, 
the story is set 
against the back-
drop of the first 
reading from Gene-
sis, which recounts 
the very first temp-
tation by the devil. 
That story is set in 
a garden of delight. 
The Gospel story is 
set in the desert. 
As believers, we 
know that tempta-
tion comes our way 
in our own gardens 
of delight as well as 
the deserts of our 

lives. As Lent begins, our attention is drawn to that temptation 
within each of us to become like God—we want control, power, 
and answers to all of life’s difficult questions. As communities 
of faith, we are given this season of repentance so that we can 
join our hearts with others on the difficult journey of conver-
sion. We look to God and to one another for strength against 
temptation. 
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FORTALEZA ANTE LA TENTACIÓN 

El primer domingo del tiempo de Cuaresma siempre incluye el 
relato evangélico de la tentación del Señor Jesús en el desierto 

por el diablo. Este 
año tiene como 
trasfondo la primera 
lectura de Génesis, 
en la que se narra 
la primera tentación 
del diablo que ocu-
rre en un jardín de 
delicias. El relato del 
Evangelio transcurre 
en el desierto. Los 
creyentes sabemos 
que la tentación 
viene tanto en 
nuestros propios 
jardines de delicias 
como en los desier-
tos de nuestra vida. 

La Cuaresma comienza, y nuestra atención se dirige a esa ten-
tación dentro de nosotros de hacernos como Dios –queremos 
control, poder y respuesta a todas las difíciles preguntas de la 
vida. A nuestras comunidades de fe se les ofrece este tiempo 
de arrepentimiento para que podamos unir nuestro corazón al 
de otros en el difícil camino de la conversión. Nos volvemos a 
Dios y hacia los demás buscando fortaleza ante la tentación. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

 
First Sunday of Lent 

1 March 2020 

The Lord, your God, shall you worship 
and him alone shall you serve. 

– Matthew 4:10 

Primer Domingo de Cuaresma 

1
o

  de marzo 2020 

Adorarás al Señor, tu Dios, 
y a él sólo servirás. 

– Mateo 4:10 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
1 March   Sunday / Domingo 

Welcome Weekend Meet & Greet 
Religious Education 
Formación en la Fe para Adultos* 
African Small Faith Sharing 
Polish Dance Rehearsal 
Confirmation I 
Mass in Polish 
Polish Community Social 

  9:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

Dougherty Hall 
School 
Greiner Room 
North / South 
Nicholson Hall 
North / South 
Church 
Dougherty Hall 

2 March   Monday / Lunes 
Mass 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop Committee 
St. Vincent de Paul Conference 
St. Cyril School Spring Auction  
   Committee 
Boy Scout Troop 115 
Arco Iris Team* 
Ensayo del Coro (Grupo de Oración)* 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Weitzel Hall 
Noah’s Ark 
North / South 
Nicholson Hall 
 
Dougherty Hall 
Guadalupe Rm 
Choir Room 

3 March   Tuesday / Martes 
Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
St. Cyril School PALS 
Mass 
Workshop for Sacristans  
Polish Dance Rehearsal 
Holy Day Choir Rehearsal 

  8:30 AM 
10:00 AM 
10:30 AM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Dougherty Hall 
Dougherty Hall 
Church 
Church 
Dougherty Hall 
Church 

4 March   Wednesday / Miércoles 
TIHAN 
Mass 
Taller para Sacristanes* 
Adult Faith Formation 

  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
Church 
Retreat Room 

5 March   Thursday / Jueves 
LAMP 
Mass 
Rosario* 
Misa* 
Grupo Arco Iris* 

  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Retreat Room 
Church 
Chapel 
Church 
Dougherty Hall 

6 March   Friday / Viernes 
Exposition of the Blessed Sacrament 
Mass 
Knights of Columbus Fish Dinner 
Stations of the Cross / Vía Crucis** 

8 AM–9 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Chapel 
Church 
Dougherty Hall 
Church 

7 March   Saturday / Sábado 
Paulist Associates 
Cub Scout Pack 115 Pinewood Derby 
African Choir Rehearsal 

10:00 AM 
12:00 PM 
  3:00 PM 

North / South 
Nicholson Hall 
Choir Room 

8 March   Sunday / Domingo 
K of C Pancake Breakfast 
Religious Education 
Formación en la Fe para Adultos* 
African Choir Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
Confirmation I 
Polish Community 

  9:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
School 
Greiner Room 
Choir Room 
Dougherty Hall 
North / South 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM  Phyllis &  Robert  
     Scaramuccia 

Tue / Martes   8:00 AM  Lynne Knickerbocker 

   5:00 PM  Guadalupe 
     Villa-Bustamante 

Wed / Miércoles   8:00 AM Martha Ewalt & Family 
   5:00 PM AVAILABLE 

Thu / Jueves   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM  Miguel Enriquez-Granillo 

   Spanish / Español   6:30 PM  Elsa Otilia Reyes 
Fri / Viernes   5:00 PM Rachael Charboneau 

Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM  Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM AVAILABLE 
 10:00 AM  Clorinda Scaramuccia 
   Spanish / Español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 

  Bilingual / Bilingüe   7:00 PM  Hermanos Valdez 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

St. Cyril Stewardship 

Week:  17 – 23 February 2020 

Sunday Collection 23 February 
Electronic Funds Transfer 

Credit Card Donations 
Online Giving 

Deficit Reduction 
Other Income 17 –23 February   (Sacrament  
   Preparation, Fundraising, ) 

  $7,596.81 
  $3,199.50 

     $255.00 
     $410.00 

       $10.00 
     $484.00 

 

Total Income $11,955.31 

Expenses 17 –23 February (Biweekly Payroll,  
   Vehicle Expenses) 

($14,527.16) 

 

Excess / Deficit this week   ($2,571.85) 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

PRESIDER SCHEDULE FOR 7 – 8 MARCH 

(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 

Sunday / Domingo 
 

   Spanish / Español 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:00 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  7:00 PM 

Fr. Jorge (Confessions) 
Fr. Jorge 

Fr. Jorge 
Fr. Kiké 

P. Jorge 
Fr. Kiké 

2 – 8 March 2 – 8 de marzo 

5:00 PM Weekday Mass 

This Mass is coordinated by a committee of those who partici-
pated in the evening Mass at the Benedictine Monastery 
when the sisters were living in Tucson, along with some pa-
rishioners. It is now celebrated daily on Monday through Fri-
day. Wednesdays are being added this week. All are 
welcome. 

Misa Entre Semana de 5:00 pm 

Esta misa es coordinada por un Comité de los que participa-
ron en la misa vespertina en el monasterio Benedictino cuan-
do las hermanas vivían en Tucson, junto con algunos feligre-
ses. Ahora se celebrará la misa diaria de lunes a viernes. Los 
miércoles se están agregando esta semana. Todos son 
bienvenidos. 



Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Sing with the Holy Day Choir… 

 We Need your Voice! 

Rehearsals for Holy Week begin this coming 
Tuesday, 3 March, at 7 PM in the Church. Holy 
Week services include Holy Thursday, Good 
Friday and the Easter Vigil. Most people like to 
sing at all three services, but you can choose 
to sing at just one or two. We welcome sing-
ers from past years, weekly choir members and new sing-
ers to join us in this Lenten journey to making Holy Week a 
moving experience that leads our Parish in sung prayer and 
lifts our voices in praise and thanks. 
   Rehearsals are mainly on Tuesdays, but the final two are 
on Mondays. It is best to be at all rehearsals, but please 
join us even if you can’t make them all. The rehearsals are 
very structured and you can request a sheet from a week 
you need to miss. Here are the dates: 
 Tuesdays,  3, 10, 17 & 24 March at 7 PM 
 Mondays, 30 March & 6 April at 7 PM 

   We will always meet in the Church music area, which you 
will be able to access via the Chapel entrance. Please email 
any questions to vkinghorn@stcyril.com and our Director of 
Music, Victoria Kinghorn will respond to your questions or 
concerns. Hope to see you at rehearsal! 

Cante con el Coro del Día Santo… 

 ¡Necesitamos Su Voz! 

Los ensayos para la Semana Santa comienzan este próximo 
martes, 3 de marzo, a las 7 pm en la Iglesia. Los servicios de 
Semana Santa incluyen el Jueves Santo, Viernes Santo y la 
Vigilia de Pascual. A la mayoría de las personas les gusta 
cantar en los tres servicios, pero puede elegir cantar en solo 
una o dos. Damos la bienvenida a cantantes de años pasa-

dos, miembros de las misas semanales y a nuevos cantantes para que 
nos acompañen en este viaje Cuaresmal para hacer de la Semana Santa 
una experiencia conmovedora que dirija a nuestra parroquia en oración 
cantada y alce nuestras voces en alabanza y agradecimiento. 
   Los ensayos son principalmente los mares, pero los dos últimos son los 
lunes. Lo mejor es estar en todos los ensayos, pero por favor únase a 
nosotros, aunque no pueda asistir a todos. Los ensayos son muy estruc-
turados y puede solicitar una hoja de la semana que vaya a tener que 
faltar. Aquí están las fechas: 
 Martes,  3, 10, 17, 24 de marzo a las 7 pm 
 Lunes, 30 de marzo y 6 de abril a las 7 pm 

   Siempre nos reuniremos en el área de música de la iglesia, la cual po-
drá acceder por medio de la Capilla. Por favor envíe por correo electróni-
co cualquier pregunta a vkinghorn@stcyril.com y nuestra Directora de 
Música, Victoria Kinghorn responderá a sus preguntas o inquietudes. 
¡Espero verlos en el ensayo! 

Añade tu voz 

Exposition of the Blessed Sacrament 

Friday, 6 March from 8 AM until 9 PM 
in the Blessed Sacrament Chapel 

Exposición del Santísimo 

Viernes, 6 de marzo de 8 am hasta 9 pm 
en la Capilla del Santísimo Sacramento 

Caballeros de Colón 

Desayuno con Panqueques 

Domingo, 8 de marzo 
Después de las misas de 8 y 10 am en Dougherty Hall 

Panqueques, salchichas y huevos 

Jugo de naranja y café recién hechos 
Adultos y Niños mayores de 12 años – $8 / Niños – $5 

Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C 

Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

Sunday, 8 March 
After the 8 & 10 AM Masses in Dougherty Hall 

Pancakes, Sausage & Eggs 

Orange Juice & Fresh Hot Coffee or Decaf 
Adults & Children over 12 – $8  /  Children – $5 

Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities 

Liturgical Workshops – Part 2 

Required Liturgical Workshops continue during the month of 
March as follows: 

Sacristans: 

Tuesday, 3 March from 6:00 to 7:30 PM 

Extraordinary Ministers of Holy Communion: 
Saturday, 21 March from 9:00 to 10:30 AM 

Proclaimers of the Word: 

Monday, 23 March from 6:00 to 7:30 PM 

   All those who missed the first sessions last week and those 
considering participating in a liturgical ministry should attend. For 
more information call Fr. Kiké (795-1633 x 105). 

March and April Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up a schedule 
for March in the sacristy. The schedule is also found in the 
Calendars section of the parish website: 
www.stcyrilchurch-tucson.org and in the Ministry Sched-
uler Pro app. 

   All ministers, please leave a message for Fr. Jorge (795
-1633 x 102 or jmonterroso@stcyril.com) with your unavailable 
dates for April before Wednesday, 11 March. Or you may use the 
Ministry Scheduler Pro app. 

Talleres Litúrgicos – Segunda Parte 

Los Talleres litúrgicos requeridos continúan durante el mes de mar-
zo de la siguiente manera: 

Sacristanes: 

Miércoles, 4 de marzo de 6:30 a 8:00 pm 

Proclamadores de la Palabra: 

Sábado, 14 de marzo de 4:00 a 5:30 pm 

Ministros Extraordinarios de la Comunión: 
Martes, 17 de marzo de 6:30 a 8:00 pm 

   Todos los que faltaron a la primera sesión la semana pasada y 
quienes estén considerando participar en un ministerio litúrgico de-
ben asistir. Llame al P. Kike (795-1633 x 105) para más información. 

Horarios de Marzo y Abril 

Los Ministros que no usan correo electrónico, favor de pasar a 
la sacristía a recoger los horarios de marzo. El horario tam-
bién se encuentra en la sección de Calendarios de nuestro 
sitio web www.stcyrilchurch-tucson.org y en la app Ministry 
Scheduler Pro. 

   Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Jorge 
(795-1633 x 102 o jmonterroso@stcyril.com) antes del miércoles, 11 
de marzo, con sus fechas no disponibles para el mes de abrilo. O 
también puede hacer uso de la app Ministry Scheduler Pro. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 

Mass in Polish 

Mass will be celebrated in Polish this Sunday at 3 PM. 

La Misa en Polaco 

La misa se celebrará en polaco este domingo a las 3 pm. 

mailto:vkinghorn@stcyril.com
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St. Cyril School 

20th Annual Auction 

Casino Royale 

Saturday, 28 March at 6 PM 
in Nicholson Hall 

Mark your calendars! For 20 years dedicated P.A.L.S. 
volunteers have hosted a premier event; including 
both a silent and live auction, dinner, dancing and 
all around fun! You don’t want to miss this year! 
   Proceeds from this year’s auction will go towards 
furnishing the newly renovated Nicholson Hall which 
is used for various School and Community events. The funds 
specifically will be used to purchase curtains and a sound sys-
tem for use in Nicholson Hall. Proceeds will also benefit various 
school programs. 
   Support from parents and our community is essential to the 
goal of building a better tomorrow through education of our 
children. Your attendance helps us reach and exceed our goals. 
   For more information or to purchase tickets ($65 each), 
please visit www.stcyrilauction.com or call 881-4240. 

La Escuela San Cirilo 

20va Subasta Anual 

Casino Royale 

Sábado, 28 de marzo a las 6 pm 
en Nicholson Hall 

¡Anótenlo en sus calendarios! Durante 20 años voluntarios 
dedicados del consejo de Padres de Familia P.A.L.S. han 
sido los anfitriones de un evento premier; ¡que incluye 
subastas en vivo y en silencio, cena, baile y mucha diver-
sión! ¡No se lo puede perder este año! 
   Las ganancias de la subasta de este año se usarán para 

amueblar el recién remodelado Nicholson Hall el cual se usa para va-
rios eventos de la Escuela y de la Comunidad. Los fondos se usarán 
específicamente para comprar cortinas y un sistema de sonido para el 
salón. Las ganancias también beneficiarán varios programas escolares. 
   El apoyo de los papás de nuestra comunidad es esencial para la 
meta de crear un mejor mañana a través de la educación de nuestros 
hijos. Su asistencia nos ayuda a alcanzar y exceder nuestras metas. 
   Para más información o para comprar boletos ($65 c/uno), por favor 
visite la página www.stcyrilauction.com o llame al 881-4240. 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 

 March Sponsorship Commitments 

(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2019 – 30 June 2020) 

ITEM AMOUNT AMOUNT SPONSOR 

Parish A/C / Heating Service $5,000/year $5,000 In Honor of Family and Friends 

Assisting Clergy $   200/month $   200/month In Loving Memory of Mary Vaughan 

Sanctuary Candles $   300/year $   300 In Memory of Phyllis & Robert Scaramuccia (Phyllis Reid) 

Palms for Palm Sunday 2020 $   300/year $   300 In Memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Music Resources & Copyrights $   900/year $   900 Anonymous 

Bread & Wine for Masses $   335/month $   335/month In Loving Memory of Mary Vaughan 

Altar Candles $     60/month $     60/month Anonymous 

Lectors’ Workbooks 
   (Year C: 12/19 – 11/20) 

$   800/year $   800 In Honor of Family and Friends 

Religious Education/Youth Formation $7,500/year $7,500 In Honor of Family and Friends 

Vacation Bible School June 2019 $4,000/year $4,000 St. Cyril of Alexandria School 

United in Christ Hymnals 
   (3-year subscription ends 11/20) 

$3,000 $3,000 Knights of Columbus 

2020 Annual Feast Day Raffle $3,500 $3,500 In Honor of Family and Friends 

Details are being finalized for our Annual 
Parish Picnic. Join us on Sunday, 15 March 
from 2 to 4 PM at the Ramada outside of 
Nicholson Hall for “Build Your Own” tacos and 
hot dogs. This includes chips, dessert and bev-
erage for just $5 per person or $20 per family. 
The day will include a 50/50 raffle, a Cupcake 
Walk and the drawing of the winner of our Cof-
fee Lover’s Basket. For more information or to 
purchase dinner tickets contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com 
or 795-1633 x 107). 

Ya estamos finalizando los detalles de 
nuestro Picnic Anual de Parroquia. Acompáñenos el 
domingo, 15 de marzo de 2 a 4 pm en la Ra-
mada afuera del Nicholson Hall para disfrutar 
de “Crea tus propios” tacos y hot dogs. Incluyen 
papitas, postre y una bebida por solo $5 por perso-
na o $20 por familia. La tarde tendrá una rifa de 
50/50, el juego de camina por Bollitos, y el sorteo 
del ganador de nuestra Canasta del Amante del Ca-

fé. Para más información o para comprar sus boletos para la comi-
da contacte a Mary Ann (mgielow@stcyril.com o 795-1633 x 107). 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

 

Easter Flowers Collection 

Easter is not just one Sunday but a period of 7 
weeks / 8 Sundays – from Easter Sunday through Pen-
tecost Sunday. Our parish keeps the environment in 
our worship space reflective of this festive season for 
all these weeks. Last year, this cost just a little under 
$2,000. Our Easter Flowers Collections provide the 
funds needed to purchase Easter flowers throughout 
the season. We are now accepting donations for this 
fund. Specific envelopes were included in the mailed 
packets and will be available on the table in the vesti-
bule. Donations, in memory / honor of a loved one, 
may be made through Palm Sunday (5 April). 

Colecta para las Flores de Pascua 

La Pascua no es solo un domingo, sino un periodo de 7 semanas / 
8 domingos, desde el domingo de Pascua hasta el domingo de 
Pentecostés. Nuestra parroquia mantiene el ambiente en nuestro 
espacio de adoración reflejando esta temporada festiva durante 
todas estas semanas. El año pasado, nos costó un poco menos de 
$2,000. Nuestras colectas para las Flores de Pascua proporcionan 
los fondos necesarios para comprar flores de Pascua durante toda 
la temporada. Ahora estamos aceptando donaciones para este fon-
do. Se incluyeron sobres específicos en los paquetes enviados por 
correo y habrá sobres disponibles sobre la mesa en el vestíbulo. 
Las donaciones en memoria / honor de un ser querido, se pueden 
hacer hasta el domingo de Ramos (5 de abril). 
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Fridays during Lent 

Days of Abstinence 
Meatless meals 

for persons age 14 and older 

Stations of the Cross (Bilingual)  
Every Friday at 6 PM 

Lenten Fish Dinner 
6 & 20 March, 3 April:  5 – 7 PM 

in Dougherty Hall 
Baked or Deep Fried Cod Plate* – $12.00 
Battered Butterfly Shrimp Plate* – $12.00 

Dessert – $1.00 each 

*Plates include choice of Baked Potato or French fries, 
Cole Slaw, Dinner Roll and a beverage 

Hosted by the Knights of Columbus 

Los Viernes durante Cuaresma 

Días de abstinencia 
Comidas sin carne 

para personas de14 años en adelante. 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6 pm 

Pescado Frito de Cuaresma 
6 & 20 de marzo, 3 de abril:  5 – 7 pm 

en Dougherty Hall 
Plato con Filete de Bacalao Horneado o Frito* – $12.00 
Plato de Camarones en Mariposa Capeado* – $12.00 

Postre – $1.00 cada uno 

*Los platos incluyen su elección de Papa al Horno o Papas a la Francesa, 
Ensalada de Repollo, un pieza de Pan y una bebida 

Patrocinado por los Caballeros de Colón 

Lenten Reflection Books are available on the table 
in the vestibule. We must ask that a minimum $1.00 dona-
tion be made for each book. 

Libros de Reflexión de Cuaresma estarán disponibles 
en la mesa ubicada en el vestíbulo. Tenemos que pedir que se 
haga una donación mínima de $1.00 para cada libro. 

Keeping a Holy Lent                                  Mantener una Cuaresma Santa 

The Sacrament of Reconciliation   /   El Sacramento de Reconciliación 

Individual confessions at St. Cyril -- Saturdays    3:00 – 4:30 PM    Sábados -- Confesiones individuales a San Cirilo 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 
Monday / Lunes 16 March St. Joseph   6:00 PM 
Tuesday / Martes 31 March St. Cyril of Alexandria (bilingual)   7:00 PM 
Wednesday / Miércoles   1 April Corpus Christi   6:00 PM 
Thursday / Jueves   2 April St. Rita in the Desert   7:00 PM 
Sunday / Domingo   5 April Our Mother of Sorrows   7:30 PM 
Wednesday / Miércoles   8 April St. Francis de Sales 10:00 AM & 7:00 PM 

Examination of Conscience 

by Fr. Larry Rice 
Every year around this time, we are bombarded with lists. 
The top movies of the year. The best and worst dressed. 
Something about the ending of one year and the beginning 
of another prompts us to review and assess the year just 
past, and evaluate the high and low points. 

   This tendency to evaluate and make lists is deeply in-
grained in us. In the Catholic spiritual tradition, we have a 
method of self-evaluation that might be a valuable spiritual 
exercise at this time of year. It’s called an “examination of 
conscience.” Although there are lots of different forms of this 
exercise, all of them are comprised of a structured list of 
questions to ask yourself, designed to help you determine where you 
might have gone wrong, what your spiritual weaknesses are, and even 
what you should have done that maybe you neglected to do. 

   If you’ve never done a formal examination of conscience, this might 
seem like a big downer. But this is a list that’s just between you and 
God. There’s no need to sugarcoat it. If, after going through the exer-
cise, you’ve discovered some serious issues needing reconciliation and 
forgiveness, then you’re well prepared for the Sacrament of Reconcilia-
tion or confession. At a minimum, you’ll be able to base your Lenten 
sacrifice on something concrete. 

   If you’d like to locate an examination of conscience to reflect on, I 
recommend going to Google or your favorite internet search engine, 
and searching for the phrase “examination of conscience.” You’ll find 
several different versions you can try. Copyright © 2020> United States Conference of 

Catholic Bishops, Washington, DC. All rights reserved. 

Examen de Conciencia 

por el padre Larry Rice 
Todos los años, alrededor de este tiempo, nos 
bombardean con listas de todo tipo. Las mejores 
películas del año. La mejor y la peor vestida. Algu-
na cosa relacionada al final del año y al inicio del 
siguiente que nos hace revisar y analizar el año 
anterior y evaluar los puntos altos y bajos. 
   Esta tendencia a evaluar y a hacer listas está 
profundamente arraigada en nosotros. En la tradi-
ción espiritual católica, tenemos un método para la 
auto-evaluación que puede ser un valioso ejercicio 
espiritual en este momento del año. Se llama 

“examen de conciencia”. Aunque existen mucha formas diver-
sas para hacer este ejercicio, todas ellas se componen de una 
lista estructurada de preguntas que debemos hacernos, dise-
ñadas a ayudarnos a determinar en qué hubiésemos podido 
equivocarnos, cuáles son nuestras debilidades espirituales y 
hasta lo que debimos haber hecho y tal vez no hicimos. 
   Si nunca has hecho un serio examen de conciencia, esto 
pudiese parecerte algo desalentador. Pero ésta es una lista 
solo entre tú y Dios. No hay necesidad de cambiar la figura o 
de dorar la píldora. Si después de hacer este ejercicio descu-
bres algunos asuntos serios que necesitan la reconciliación y 
el perdón, entonces estarás mejor preparado para el Sacra-
mento de la Reconciliación o confesión. Como mínimo, podrás 
basar tu sacrificio cuaresmal en algo concreto. Copyright © 2020> 

United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. Todos los derechos reservados. 

“Every conquered temptation represents 

a new fund of moral energy. 

Every trial endured and weathered in the right spirit 

makes a soul nobler and stronger than it was before.” 

– William Butler Yeats 

“Cada tentación vencida representa 

una nueva fuerza moral. 

Cada prueba vencida y superada con el espíritu correcto 

hace al alma más noble y fuerte de lo que era antes.” 

– William Butler Yeats 



 

Hunger in Our World 

When Jesus fed the 5,000, he said, "Give 
them some food yourselves." Reflect on 
the challenge of global hunger. How can 

you contribute to support the hungry in your community? 
   Rice Bowls are available in our vestibule. Please be sure to 
use this resource to deepen your family’s Lenten experience 
and improve the lives of the poor. Visit crsricebowl.org for 
more information and meatless recipes from around the world. 

Hambre en Nuestro Mundo 

Cuando Jesús alimentó a los 5,000, dijo: "Denles algo 
de comer". Reflexiona sobre el desafío del hambre en 
el mundo. ¿Cómo puedes contribuir a apoyar a los que 

sufren de hambre en tu comunidad? 
   Los Platos de Arroz ya estarán disponibles en nuestro vestíbulo. Por 
favor utilice este recurso para profundizar la experiencia de Cuaresma 
en familia y mejorar la vida de los pobres. Visita crsplatodearroz.org 
para  obtener más información y recetas sin carne de todo el mundo. 

Works of Mercy 

Through Baptism we are called to be disciples of Christ and to 
follow in His footsteps. As disciples we are obliged to spread 
the mercy that Christ showed us time and again throughout 
His life. “One cannot understand a true Christian who is not 
merciful, just as one cannot comprehend God without his mer-
cy. This is the epitomizing word of the Gospel: mercy. It is the 
fundamental feature of the face of Christ.” These words of 
Pope Francis reveal the trademark of this papacy, mercy 
(Angelus, Solemnity of the Immaculate Conception, December 8, 
2015). 
   During the seasons of Lent and Easter we will use this space 
to review the 14 works of mercy, corporal and spiritual. The 
works of mercy are based in Scripture and Tradition. The first 
six corporal works of mercy were derived from the parable of 
the last judgement (Matthew 25:34–45). The seventh was add-
ed later. 

Corporal Works of Mercy: 
Feed the Hungry 

The Catholic Church’s teachings on social and economic justice 
are clear about the corporal works of mercy, 
including the need to feed the hungry. There is 
always a need to bring immediate relief to those 
who are hungry. There is a need for soup kitch-
ens, food banks, and hot meal programs. There 
is also a need to work to bring about social and 
economic change that will eliminate the causes of hunger. Poli-
ticians and social activists who work to bring about these 
changes also “feed the hungry”. 

   The centrality of feeding the hungry is evidenced by the fact 
that the story about Jesus feeding a large crowd with only a 
few loaves of bread and a few fish appears in all four gospels. 
Jesus did not say, “If they’re hungry they should have thought 
about that before they left home; they should have brought 
sack lunches. It is not my responsibility to feed these people if 
they are so forgetful.” Jesus does not ask if the people deserve 
to eat. The people are hungry, and that is all that matters. It is 
the responsibility of his disciples to feed the hungry, no ques-
tion asked. 

   Pope Francis frequently speaks about the issue of hunger. 
This is one example: 

“We are in front of a global scandal of around one billion — 
one billion people who still suffer from hunger today. We 
cannot look the other way and pretend this does not exist. 
The food and fish teaches us exactly this: that if there is the 
will, what we have never ends. On the contrary, it abounds 
and does not get wasted… We share what we have in Chris-
tian charity with those who face numerous obstacles to sat-
isfy such a basic need” (Video message of Pope Francis for 
the Campaign against World Hunger, December 9, 2013). 

   Challenge for this week: How many different ways can you 
feed the hungry this week? Can you perform a different action 
each day? Here are a few suggestions to help you begin: 

 Donate a non-perishable food item to our St. Vincent de Paul 
Food Pantry or to Stand-Up for Kids. 

 Participate in the CRS Rice Bowl program. 

 If you are an Extraordinary Minister of Holy Communion, 
consider feeding the homebound or hospitalized with the 
Bread of Life. 

 Pay attention to how much food is wasted by your household 

this week. Can you find ways to waste less? 

Obras de Misericordia 

A través del bautismo estamos llamados a ser discípulos de Cristo y a 
seguir sus pasos. Como sus discípulos estamos obligados a difundir la 
misericordia que él nos mostró una y otra vez a lo largo de su vida. 
“No se puede entender que un verdadero cristiano no sea misericor-
dioso, como no se puede entender a Dios sin su misericordia. Esa es la 
palabra-síntesis del Evangelio: misericordia. Es el rasgo fundamental 
del rostro de Cristo.” Estas palabras son la marca registrada del Papa 
Francisco, la misericordia (Ángelus, Solemnidad de la Inmaculada Con-
cepción, 8 de diciembre de 2015). 
   Durante el tiempo de Cuaresma y Pascua utilizaremos este espacio 
para repasar las 14 obras de misericordia, tanto corporales como espi-
rituales. Las obras de misericordia se basan en las Escrituras y en la 
Tradición. Las primeras seis obras corporales de misericordia se deriva-
ron de la parábola del juicio final (Mateo 25: 34-45). La séptima fue 
agregada más tarde. 

Las Obras Corporales de Misericordia: 
Alimentar al Hambriento 

Las enseñanzas de la Iglesia Católica en materia de justicia social y 
económica son claras respecto las obras corporales de misericordia, 

incluida la necesidad de alimentar al hambriento. Siem-
pre ha existido la necesidad de brindar alivio inmediato 
a quienes tienen hambre. Es por ello por lo que se ne-
cesitan comedores populares, bancos de alimentos y 
programas de comidas calientes. También es necesario 
trabajar para lograr un cambio social y económico que 

elimine las causas del hambre. Los políticos y activistas sociales que 
trabajan para lograr estos cambios también “alimentan al hambriento”. 
   La centralidad de dar de comer a los hambrientos queda de mani-
fiesto en la historia, que aparece en los cuatro evangelios, en donde 
Jesús alimenta a una gran multitud de personas con tan solo unas pie-
zas de pan y unos peces. Jesús no dijo: “Si tienen hambre, deberían 
de haber pensado en eso antes de salir de caso o debieron de haber 
traído su almuerzo. No es mi responsabilidad alimentarlos si son tan 
olvidadizos”. Jesús no pregunta si las personas merecen comer. Si tie-
nen hambre, eso es todo lo que importa. Es responsabilidad de sus 
discípulos alimentar a aquellos que tienen hambre, esto sin hacer pre-
guntas. 
   El Papa Francisco habla de manera frecuente sobre el tema del ham-
bre. Este es un ejemplo de ello: 

“Nos enfrentamos a un escándalo global de cerca de mil millones: 
en la actualidad, mil millones de personas aún padecen hambre. No 
podemos mirar para otro lado y pretender que esto no existe. El pan 
y el pescado nos enseñan exactamente esto: que, si existe la volun-
tad, lo que tenemos nunca se termina. Por el contrario, abunda y no 
se desperdicia... Compartimos lo que tenemos en la caridad cristiana 
con aquellos que enfrentan numerosos obstáculos para satisfacer 
una necesidad tan básica” (Video mensaje del Santo Padre Francisco 
para la Campana contra el Hambre en el Mundo, 9 de diciembre de 
2013). 

   El desafío para esta semana: ¿De cuántas maneras diferentes pue-
des alimentar a los hambrientos durante esta semana? ¿Puedes reali-
zar una acción diferente cada día? A continuación, algunas sugerencias 
para ayudarles a comenzar: 

 Done un alimento no perecedero a nuestra despensa de alimentos 
de San Vicente de Paul o al Stand-Up for Kids. 

 Participe en el programa CRS Plato de Arroz. 

 Si es un Ministro Extraordinario de la Comunión, considere alimentar 
con el Pan de Vida a los enfermos, en casa u hospital. 

 Preste atención a la cantidad de alimentos que desperdicia. ¿Puede 

encontrar maneras de desperdiciar menos? 

crsricebowl.org
crsplatodearroz.org






Confirmation Preparation for Youth 

Class continues on Sundays, 1 & 8 March, 2:00 – 3:30 PM, 
in North / South. For more information please contact Becki 
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para la Confirmación de Jóvenes 

La clase continúa los domingos, 1 y 8 de marzo, 2:00 – 3:30 pm, 
en North / South. Para más información favor de contactar a Becki 
(795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

“No one has ever become poor by giving.” 

– Anne Frank 

“Nadie se ha vuelto pobre dando.” 

– Anne Frank 

Faith Formation Formación en la Fe 

No habrá reunión 

durante el mes de febrero. 

Liturgia de la Palabra con Niños 
continuará el domingo 8 de marzo. 

We will not meet 
during February. 

Liturgy of the Word with Children 
will resume on Sunday, 8 March. 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Religious Education 

Classes Resume this Sunday, 1 March 
First Communion preparation classes began in January 
and continue through the month of April. A child prepar-
ing for a Sacrament must attend all preparation classes. 
Lessons missed in class need to be completed at 
home. Multiple absences can prevent a child from 
receiving the Sacrament in the same school year. 
   Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catholics. Our 
expectation is that your family will participate in Sunday Mass, 
either 10 AM in English before class or at 1 PM in Spanish after 
class. 

   For more information please contact Becki (795-1633 x 104 or 
bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

Clases Continúan este domingo 1 de marzo 
Clases de preparación para la Primera Comunión comenzó en 
enero y continuará hasta el mes de abril. Un niño preparándo-
se para un sacramento debe asistir a todas las clases de pre-
paración. Lección en la clase perdida debe completarse en 
casa. Varias ausencias pueden impedir que un niño re-
ciba el sacramento, en el mismo año escolar. 

   La Eucaristía del domingo es una práctica fundamental para los 
católicos. Nosotros esperamos que su familia participe en Misa domi-
nical, ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o a la 1 pm en 
español, después de la clase. 

   Para más información, por favor contacte a Becki (795-1633 x 104 
o bjenkins@stcyril.com). 

¡Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 
Jueves, 5 de marzo, 7 – 9 pm en Dougherty Hall 
Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 
Thursday, 5 March, 7 – 9 PM in Dougherty Hall 
Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Adult Faith Formation 
This spring the parish is offering an Adult Faith Formation 
Program on Wednesdays, from 7 PM to 8 PM, in the Retreat 
Room in the Dougherty 
Activity Center. This is a won-
derful opportunity for us to 
grow in the knowledge of our 
faith while building communi-
ty. Save the date! During Lent, we will reflect on biblical pas-
sages related to this liturgical season. For more information, 
please contact Fr. Jorge (jmonterroso@stcyril.com). 

Formación en la Fe para Adultos 
Esta primavera la parroquia está ofreciendo un Programa de Formación 
de Fe para Adultos los domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM, en el salón 

Greiner de Nicholson Hall. Esta es 
una maravillosa oportunidad para que 
crezcamos en el conocimiento de nues-
tra fe mientras construimos comunidad. 
¡Reserven la fecha! Durante la Cua-

resma, estaremos reflexionando en pasajes bíblicos relacionados con 
esta temporada litúrgica. Para más información favor de comunicarse 
con el P. Jorge (jmonterroso@stcyril.com). 

Baptism Preparation Session in English 

Parents of infants and/or toddlers who wish to have them baptized 
are required to participate in a Baptism Preparation Session. 
These classes are only offered five times a year, and not every 
month, so parents need to plan ahead. 

   The next class in English is on: 
Sunday, 15 March 

11:30 AM – 1:30 PM in the Retreat Room 
This class is in preparation for baptism celebrations on Sundays, 26 
April, 10 May or 7 June. We do not celebrate Baptisms during Lent 
(26 February – 12 April). The next class will be Sunday, 7 June. 

   Parents are encouraged to attend the 10 AM Mass and 
proceed to class afterward. 
   If you, or someone you know, is planning to baptize a child, 
please contact Mary Ann in the Parish Office (mgielow@stcyril.com 
or 795-1633 x 107) to register. Do not select Godparents until after 
communicating with Mary Ann. 

Preparación Bautismal en Español 

Padres que deseen bautizar a sus bebés y niños pequeños nece-
sitan asistir a las sesiones de preparación bautismal. Las 
sesiones de dos días solo se ofrecen cinco veces al año, no 
cada mes, así que los padres deben planear con tiempo. 

   La próxima clase en español está: 
Lunes, 9 de marzo 

6:30 pm – 8:30 pm en North / South 
Esta clase es en preparación de la celebración de bautismo que 
se llevaran el domingo, 19 de abril a las 1 pm, o los sábados, 2 
de mayo o 6 de junio a las 12 pm. No celebramos los bautismos 
durante la cuaresma (26 de febrero – 12 de abril). La próxima 
clase será el lunes 15 de junio. 

   Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un hijo/
a, favor de llamar a P. Kiké (795-1633 x 105) para inscribirse. No 
escoja a los Padrinos hasta después de comunicarse con 
P. Kiké. 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Re-
treat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage En-
counter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-
opportunities/). 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

2020 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 25 February)  

To date 29 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 180 families and hope 
everyone will help us achieve this goal 

Campaña Católica Anual 2020 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 25 de febrero) 

A la fecha, 29 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a logarlo. 

25% 50% 75% 100% 

                           13% ($10,875)  

Alive in the Savior Award 

Sunday, 8 March, 3 – 5 PM 

Corpus Christi Catholic Church 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

Join the Jordan Ministry Team in honoring the 2020 re-
cipient of the Alive in the Savior Award, Fr. Sean Carroll, 
SJ of the Kino Border Initiative. Tickets cost $50 each. 

Book Club: The Silver Chalice 

by Thomas Costain 

Wednesday, 11 March, 6:30 – 8:00 PM 
Jordan Ministry Center (48 N. Tucson Boulevard, #104) 

Please read the book prior to the meeting. There is no 
charge to participate in the book club discussion; freewill 
offerings are accepted. Space is limited. 

Premio Vivo en el Salvador 

Domingo, 8 de marzo, 3 – 5 pm 

Iglesia Católica de Corpus Christi 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

Únase al Equipo del Ministerio de Jordán en honrar al ganador 
del Premio 2020 Vivo en el Salvador, el Padre Sean Carroll, SJ 

de la Iniciativa Kino para la Frontera. Los boletos cuestan $50 c/u. 

Club del Libro: El Cáliz de Plata 

por Thomas Costain 

Miércoles, 11 de marzo, 6:30 – 8:00 pm 
Jordan Ministry Center (48 N. Tucson Boulevard, #104) 

Por favor lea el libro antes de asistir a la junta. No hay cargo 
alguno para participar en las discusiones del club de libro; se 
aceptan ofrendas de buena bondad. Espacio limitado. 

MORE INFORMATION / MÁS INFORMACIÓN:  https://jordanministryteam.org/upcoming-events 

REGISTRATION / INSCRIPCIÓN:  623-2563 / JMT@JordanMinistry.org / https://jordanministryteam.org/contact 

Monday, 2 March at 6:30 PM 
Speaker: Margo Cowan, an attorney with the 
Pima County Public Defender’s Office and 
Project Coordinator of Keep Tucson Together. 

Topic: Immigration 

Lunes, 2 de marzo a las 6:30 pm 
Presentador: Margo Cowan, abogada de la Oficina 
del Defensor Público del Condado de Pima y Coordi-
nadora de proyectos de Keep Tucson Together. 

Tema: Inmigración 

St. Frances Cabrini Parish Hall 

Salón Parroquial San Frances Cabrini 
3201 E. Presidio Road 

St. Francis de Sales Parish Swap Meet 

Friday & Saturday, 6 & 7 March 

7 AM – 2 PM 
1375 S. Camino Seco 

Proceeds will benefit theYouth Group program 

Swap Meet de la Parroquia San Francisco de Sales 

Viernes y Sábado, 6 y 7 de marzo 

7 am – 2 pm 
1375 S. Camino Seco 

Los ingresos beneficiarán al programa del Grupo de Jóvenes. 

Opioid Overdose Prevention Education 

On Thursday, 5 March from 2:30 to 4:30 PM, Pima Coun-
cil on Aging and the BeMedSmart subcommittee will host 
Sonoran Prevention Works’ Christopher Thomas to give 
education and supplies for preventing fatal 
opioid overdoses. This event is aimed toward 
healthcare professionals, counselors and social 
workers, professionals working with older adults, direct 
care workers, direct service staff, and peer professionals. 
Register at: 

https://pcoaoverdoseprevention.eventbrite.com. 

   With this training, you can play an essential role to save 
the lives of individuals in your community! 

Educación para la Prevención 

de Sobredosis de Opioides 

El jueves, 5 de marzo de 2:30 a 4:30 PM, el Consejo sobre el Envejecimien-
to del condado de Pima y el Subcomité de BeMedSmart recibirán a Christop-

her Thomas de Sonoran Prevention Works (Labor de Prevención 
Sonoran) para dar educación y suministros para prevenir sobre-
dosis de opioides fatales. Este evento está dirigido a profesiona-

les de la salud, consejeros y trabajadores sociales, profesionales que traba-
jan con adultos mayores, trabajadores de atención directa, personal de ser-
vicio directo y colegas profesionales. Inscríbase en: 

https://pcoaoverdoseprevention.eventbrite.com. 
   Con este entrenamiento, ¡usted puede desempeñar un papel esencial pa-
ra salvar las vidas de las personas en su comunidad! 

Taizé Prayer Service 

Thursday, 5 March at 5:30 PM 
St. Thomas the Apostle Chapel 

5150 N. Valley View Road 

Servicio de Oración Taizé 

Jueves 5 de marzo a las 5:30 pm 
Capilla de Santo Tomás Apóstol 

5150 N. Valley View Road 

More information / Más información: 465-7240 or https://www.statucson.org/2019-2020-taize-prayer-series. 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Mario Bravo 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Danielle Coleman 
Interim School Principal 

daniellec@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
(520) 323-0021 

 
 

 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday to Friday 

6:30 PM Thursday (Español) 
2nd Thursday at 6:30 PM 

Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                                     Fr. Enrique Varela, O.Carm. (Spanish) Ext 105 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Exposition of the Blessed Sacrament 

for adoration 

from 8:00 AM until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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